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BUKIAOAY KaApeOpu meopii i npakmuku nepexiady 3 AHeaiticbKoi Mogu
Kuiscbkozo nayionanvnoco ainegicmuuno2o ynieepcumemy

VY crarTi 3aiCHEHO BCeOIYHMI aHami3 JIIHMBOKOTHITHBHUX ocoOMMBocTel penpe3enranii konnenty CTPAX B
YKpaiHChKiii MOBHIN KapTHHI CBITY Ha Marepiaii nepekiany poMmany Crozanuu Kosmins «lonoxnni irpu: banana
npo criBoynx nramok i 3midy. Kornent CTPAX posmisgaerses sk 6araroBUMipHa MEHTAJIBHO-MOBHA CTPYKTYPa,
y SIKIA TIO€JIHAHO KOTHITUBHUM, EMOLIMHUI Ta KyJIbTYPHUI KOMIIOHEHTH, 1110 BiI0OpaKatoTh CBOEPIIHICThH YKpaiH-
CHKOTO CBITOCHPHUUHATTS, IIHHICHUX OPIEHTHUPIB 1 KOJIGKTUBHOTO JOCBITy. 3aCTOCYBaHHS KOTHITHBHO-CEMaHTHY-
HOTO Ta KOHTEKCTYaJIbHOTO METOJIIB JajI0 3MOTy BHUSBHTH CHCTEMY MOBHHX 3ac00iB, 32 JOMOMOTOIO SIKHX Y Iepe-
KJIaJ1 BepOali3yeThCsl €MOIIisl CTPaxy, BU3HAUUTH ii MeTa)OpuuHi Mojesi, 00pa3Hi CXeMH Ta KyJIbTYpHI MapKepH,
110 BIUTUBAIOTH Ha ()OPMYBaHHSI KOHIETITYaIbHOI CTPYKTYPH.

Oco0iniBa yBara NpuaiIIETCS aHAI3Y TOTO, K CTPax MPOSIBISETHCS B XyI0KHBOMY JUCKYPCi Ha PI3HUX MOB-
HUX PIBHSX — JICKCHYHOMY, ()Pa3€0IOriYHOMY, CHHTAKCHYHOMY U CTHITIICTUUHOMY. [ToKa3aHo, 1110 3aCO00M BUPaKEHHS
eMOIIii cTpaxy B MepeKIIajIi He JIUIIE TIepeIatoTh IICUXOJIOTTYHNHN CTaH MEPCOHAXKIB, & i BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO 1HTEP-
MpeTalii COIiaIbHuX 1 MOPaJbHO-eTHYHHX acrieKTiB OyTTs. CTpax y TBOpI MMOCTA€ SK YHIBEpCAIbHHM 1 BOIHOYAC
KyJIBTYPHO 3yMOBJICHUI (DEHOMEH, KUl CTPYKTYPY€ B3AaEMUHHU MK EPCOHAKAMU, OPMYE TXHIO MOBEIIHKY, MOTH-
BYE JIii Ta BIUTUBAE HA PO3BUTOK CHOKETY.

JloBesieHO, 10 B YKpaTHCBKOMY Tiepekiiajii pomany emoniiaui korment CTPAX HaOyBae 10oAaTKOBUX CMHCIIO-
BHX BIJITIHKIB: BiH PENPE3CHTYEThCS HE JIMIIC K IHCTHHKTHBHA peakKilis Ha HeOe3IeKy, ane i K MOTYKHUH 1HCTpY-
MEHT BIIaJId, KOHTPOJIIO, CAMOITI3HAHHS Ta MOPaJIbHOTO BHOOPY. Takuii miXiJ1 JT03BOJISE MPOCTSIKUTH, IKHM YHHOM
MepeKIIa] XyJIoKHBOTO TEKCTY BiJloOpaxae crenudiky yKpaiHChKOi MOBHOT KapTHHU CBITY, 1 eMOIIHHO-IIIHHICHY
HAIIOBHEHICTb 1 KOTHITHBHY IJTUOWHY.

Kiro4oBi cjioBa: KOHIICTIT, CTpaX, MOBHa KapTHHA CBITY, KOTHITHBHA JIIHTBICTHKA, TIEPEKIIAl, XYIOKHIH TUC-
kypc, Crozanna Komins.

The article provides a comprehensive analysis of the linguo-cognitive features of representing the concept
of FEAR in the Ukrainian linguistic worldview, based on the Ukrainian translation of Suzanne Collins’s
novel “The Hunger Games: The Ballad of Songbirds and Snakes.” The concept of FEAR is examined as a
multidimensional mental and linguistic construct that integrates cognitive, emotional, and cultural components,
reflecting the uniqueness of Ukrainian perception of the world, value orientations, and collective experience.
The application of cognitive-semantic and contextual analysis methods made it possible to identify the system
of linguistic means through which the emotion of fear is verbalized in translation, as well as to determine its
metaphorical models, figurative schemes, and cultural markers influencing the formation of its conceptual
structure.
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Special attention is given to how fear is represented in artistic discourse at different linguistic levels — lexical,
phraseological, syntactic, and stylistic. The study demonstrates that the linguistic means used to express fear in
translation not only convey the psychological state of the characters but also interpret social, moral, and ethical
aspects of human existence. In the novel, fear emerges as both a universal and culturally determined phenomenon
that structures interpersonal relationships, shapes character behavior, motivates actions, and drives the narrative
development.

It is proven that in the Ukrainian translation of the novel, the emotional concept of FEAR acquires additional
semantic nuances: it is represented not only as an instinctive reaction to danger but also as a powerful tool of power,
control, self-awareness, and moral choice. This approach allows tracing how the translation of a literary text reflects
the specificity of the Ukrainian linguistic worldview, its emotional and value-based content, and cognitive depth.

Key words: concept, fear, linguistic worldview, cognitive linguistics, translation, literary discourse, Suzanne
Collins.

IMocranoBka npodaemu. CydacHa KOTHITHBHA JIIHTBICTUKA MPHUILISE 3HAUHY YBary BHUBUEHHIO
MOBHHMX 3ac00iB perpe3eHTallii JIOIChKUX eMOIlii, OCKIIbKH BOHU CTAHOBIISATH BXKIMBUM KOMIIO-
HEHT HalllOHAJIbHOI MOBHOI KapTHHHU CBiTY. EMoiiiHi koHuenTH, 30kpeMa koHuent CTPAX, Bukony-
I0Th LEHTPAJBbHY POJIb Y CTPYKTYpPYBaHHI SIK 1HAWBITyaTbHOTO, TaK 1 KOJEKTHBHOTO JOCBITY, BILIH-
BalOYM Ha CBITOMNIS, MOBEIIHKOBI MOJIEJIi Ta CUCTEMY KYJIbTYpHHUX LiHHOCTeH. Xou KoHuent CTPAX
Mae€ YHiBepCaJIbHUI XapaKTep, HOro MOBHE BiI0Opa)KeHHsI, CEMaHTUYHI MEXKi Ta CHMBOJIIYHA HAcHUYe-
HICTh CYTTEBO BapilOIOTh y 3aJIKHOCTI B/l KyJBTYPHOT'O Ta COI[IaIbHOTO KOHTEKCTY.

AHaJi3 ocTaHHIX AociTKeHb i myOaikaniii. CydacHi JOCTIDKEHHS Y T'aly31 KOTHITUBHOI JIIHTBiC-
THKH Ta EMOLIHOI CEeMaHTHKH IEMOHCTPYIOTh IIOCUJICHHS HAyKOBOTO 1HTEpECY A0 MpoOIeMu MOBHOT
penpeseHTarlii eMOIiifHIX KOHIenTiB, 30KkpeMa koHuenTy CTPAX, y KOHTEKCTI pi3HUX HAI[lOHAIBHUX
kaptuH cBiTy. Y npamsgx H.O. Muxansayk 1 C.A. birynosoi [1], JI.I. OpexoBoi ta O.K. YaenkoBoi [2]
MIPOBEICHO MOPIBHSILHUHN aHai3 (Ppa3eooriyHuX OAUMHUILS, 1110 BEpOaTi3yIOTh CTpax B aHTIINCHKII
1 yKpaTHCBhKili MOBax, BU3HAYEHO XapakTepHi MeTadOprudHi MOJIEINI Ta KyJAbTYPHO 3yMOBJIEHI MapKepu
uporo emoriitHoro crany. Jocmimxkenns O.M. Kpaseus [3] 1 O.K. Pomanuyk [4] 30cepemxyroTbes
Ha KOTHITUBHO-CEMaHTHUYHUX MeXaHi3Max Meradopuzallii y XyJoKHOMY IHUCKYpCi, IO Ja€ 3MOTY
PO3IIISIIATH CTPaX SIK CKJIATHY MEHTAIIbHY KaTeropito, TICHO MOB’s3aHy 3 HAIllIOHAJIBHUM THIIOM CBI-
toctipuitHATTS. Bomnouac y mpamgsix C. FOxan [5] Ta JI.3. 3aropoaupoi [6] po3BUTOK KOTHITHBHOTO
1 TICUXOJIIHTBICTUYHOTO TIAXOIB 70 TEPEKIaay IHTEPIPETYEThCS SK MPOIEC PEKOHIIENTYasi3amil
CMUCJIIB 1 BIATBOPEHHS EMOITIMHOTO JOCBIY B MEKaxX 1HIIOI KyJITYPHO-MOBHOI CHCTEMHU.

[Tonpu 3HauHUI HayKOBUI JOPOOOK Y ramy3sx KOTHITUBHOI JIHIBICTHKH, Teopii metadopu Ta
NepeKIIaI03HaBCTBA, KOMIUIEKCHI TOCIPKEHHS, 110 iHTerpyroTh aHami3 koHuenty CTPAX i3 BuBueH-
HSIM Horo BepOaizallii B yKpaiHChKOMY MepeKiIai XyAoKHIX TBOPIB, 0CI 3aIMIIAIOTHCS TIOOAHHO-
kuMu. HeoOX1aHICTh MOJANBIIOrO ONMpaIOBaHHS 1€l MpoOIeMHu 3yMOBJIeHa MOTPEeO0I0 TIHOIIOTO
pPO3yMiHHS TOTO, IKUM YuHOM emotliitaui koHenT CTPAX BiATBOpIOEThCS y TIEpEKIaIi, IKi KOTHI-
TUBHI MEXaHI3MH CIIPUSIOTh HOTO PEKOHCTPYKIIi Ta SK yKpaiHChKa MOBHA KapTHHA CBITY BILJIMBAE
Ha IHTepHpeTallio boro eMouiiHoro penomeHa. 3BepHeHHs 10 pomany Cro3anuu Kosmninz «lono-
aHi irpu: banaza mpo cmiBoYMX MTAIIOK 1 3Mil» y MepeKiIafalbKoMy acleKTi Ja€ 3MOTY BHSBHTU
KyJbTYpHO-cTieli(idHI pUCH YKPATHCHKOT MOBHOI CBIZIOMOCTI, & TAKOK YTOYHHUTH JIIHTBOKOTHITHUBHI
3aKOHOMIPHOCTI peNpe3eHTallli cTpaxy B XyJ0KHbOMY JIUCKYPCI.

MeTow0 po0OTH € BU3HAYCHHS JIIHTBOKOTHITMBHUX OCOOJMBOCTEHM pempe3eHTallii KOHIENTY
CTPAX B ykpaiHCBKiii MOBHIM KapTHHI CBITY Ha Marepiani pomany Cro3anuu Komnins «lomomHi irpu:
banaga npo criBoYMx MTAIIOK 1 3Miii».

Bukiaa ocHoBHOTO Matepiany AociikeHHs. [IoHATTs KOHIenTy 3aiiMae EHTpalbHE MICIIE B KOT-
HITUBHIN JIIHTBICTHUII, OyIy4H KITFOUYOBOIO OJJUHUIICIO aHAJI3y KOTHITUBHUX Ta MEHTAJIBLHUX MIPOIIECIB
mronuHA. KOHIENT BU3HAYAETHCS SIK ONEpaTHBHA 3MiCTOBA OAMHUIIA TTaM’SITi, MEHTAJILHOTO JIEKCH-
KOHY Ta KOHIENTYaIbHOI CUCTEMHU JIFOIMHU, IO MiJIKPECIOe HOro GyHKIIOHAIbHY 0araToBUMIpHICTb
y Mi3HABaJIBHINA AISUTBHOCTI [7, €. 23]. YV JIHTBOKYIBTYPHOMY aCIIEKTI KOHIIETIT PEIPE3CHTYE «3TYCTOK
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KyJBTYPH B CBIIOMOCTI», IHTEIPYIOYH 3HAHHS, EMOLINHHI peakiiii Ta MiHHICHI OI[IHKH, i TUM CAMHUM
3a0e3Meuyr0YH B3a€MO/IiI0 KOTHITUBHOTO Ta KyJIBTYPHOTO BUMipiB MOBHOI KapTHUHHU CBiTYy [8§, c. 107].

Emomiitai koHnenty, 30kpema konnent CTPAX, mocigaroTs 0coOIMBE MicIle B CUCTEMI KOTHITHB-
HUX YTBOPEHb, OCKUIBKH BOHH HE JIMIIE BiI0OpaKalOTh 1HTEICKTyaJIbHUHI TOCBI JIOMUHHM, a i Pop-
MyHoThb ii adexktuBHy chepy [9, c. 9]. Emorii MatoTh MeTadhopudHy IPUPOY, TOOTO OCMHUCITIOIOTHCS
Kpi3b MPHU3MY 00pa3HUX CXEM, 1110 IPYHTYIOTHCS Ha TIIIECHOMY H KyJIBTYpPHOMY TOCBii. TaKuM YHHOM,
koHent CTPAX moenHye y cBoOiil CTpyKTypi (i310J0TI4HI, ICUXOIOTIUHI Ta KyJIbTypHI CKIIQJHUKA
emortiiinoro noceiay [10, c. 110].

VY mexax ykpaiHcbkoi MOBHOT KapTuHU cBITY KoHLIENT CTPAX mae mmboKy iCTOPUKO-KYJIBTYPHY
TpaIUILiIo BiOOpaXeHHS B YCHIM HApOAHII TBOPUYOCTI, mapemionorianomMy GhoHl Ta ppa3eosoriayHux
onuHuIX. {1 MOBHI OMMHMII PENPE3EHTYIOTh HAiBHY KOHIIETITyaTi3allil0 CTpaxy SK JAeCTPYKTUBHOL
CWJIM, IO 37[aTHA Tapaii3yBaTH BOJIIO 1HIWBIJIA, 3yMOBJIIOIOUM MOrO BTeUy a0O MiMOPSIKYBaHHS.
VY Mexkax cy4acHOi KOTHITMBHOI MapaJUrMu cTpax 1HTEPIPETYEThCS K CKIaJHa MEHTalbHA CTPYK-
Typa, 110 BigoOpa)kae B3aEMOJIiI0 KOTHITUBHUX CXeM (30KpeMa «HeOe3MeKay, «3arpo3ay, «peaKiiisy)
Ta KyJIbTypHUX MOfeNell («BUIPOOyBaHHS», «IIOKapaHHs», «ountieHHs») [11, c. 11].

VY mpargx H.M. Tlonosoi, JI.B. @enoprok Ta iHIKX JOCHITHUKIB 3a3HAYAETHCS, 1110 €MOI[iIiHI KOH-
LENTH XapaKTepU3YIOThCs 0araTopiBHEBOIO CTPYKTYPOIO, SIKA OXOILIIOE:

— NOHAMMESBUI pigeHb, 10 BiToOpaXxae y3arajibHEeHe 3HaAHHS PO BIIMOBIIHE SIBHILIE;

— 00Opa3nuil pigens, SKU BKIIIOYAE MEHTAJIbHI KAPTUHU Ta MeTa(OpUYIHI YSBICHHS;

— YiHHICHUI piéeHb, TIOB’ SI3aHUH 13 KyJIBTYPHOIO OLIIHKOIO BIAMOBIIHOT emortii [12].

Takum unHoM, anani3 koHuenty CTPAX mae BpaxoByBaTH He JIMIlIe MOBHI 3aco0H iforo BepbOa-
mi3arrii, a i IMOWHHI KOTHITUBHI MEXaH13MH, SIKi BU3HAYAIOTh OCOOIMBOCTI MOTO KOHIIETITyaTi3allii.

Mogna kaptuHa cBity (MKC) mocigae ofgHe 3 eHTpaTbHUX MICIh Y CYYacHI KOTHITUBHIM JIIHT-
BicTrmi. MKC — 11e «CyKyIHICTB YsIBJIE€HB IPO CBIT, 3a(hiKCOBAHMX y MOBI IIEBHOTO Hapoxy». Mosa
BUKOHYE€ HE JIUIIIE pETPE3eHTAaTUBHY (YHKIIIIO, BiT0OpaXkarouu 00’ €KTUBHY JIHCHICTb, ajie i aKTUBHO
Oepe ydacTh y i KOHCTPYIOBaHHI, (OPMYIOUH crienu(IYHy CUCTEMY KOHIIETTIB, KPi3b MPU3MY SKHX
1HIUBIJT CTIpUIIMAE Ta OCMUCITIOE HABKOJIMIITHIN CBIT [6, ¢. 68].

B ykpaiHChKil JTIHTBICTHYHIN TPauIlii MOBHA KAPTUHA CBITY PO3IIISAIAETHCS SIK KOTHITUBHO-KYJIb-
TypHUI (PEHOMEH, 110 aKyMYJIIO€ HaIllOHAIbHI IIHHOCTI, KOJICKTUBHY ICTOPHYHY IaM ATh Ta €MO-
iiHO-oMiHHI cTrepeotun. OmuuM 13 kirouoBux ckiagaukie MKC e emorriiina koHrentocdepa,
y MeXkax K01 (OpMy€eThCs YABICHHS PO 0a30Bi JIFOICHKI eMOIlii — paaicTh, 011k, THIB, CTpax TOIIO
[2, c. 136].

VY 3a3Hauenomy konTekcTi KoHenT CTPAX mnocrae sik yHiBepcaiabHE SIBHILE, 1110, OJHAK, peaizy-
€ThCsl y crieln(iyHUX MOBHUX (opMax, 3yMOBIEHUX KYJIBTYPHUMH HOPMaMHU Ta COIiaTbHUM JIOCBI-
JIOM CHUIBHOTH. B ykpaiHChbKiii MOBHIN Tpaaulii cTpax 4acTo HabyBae MOPaIbHO-OL[IHHOTO 3a0apB-
JeHHs (Tmop. «0osATHCS copoMy», «bosiTucs boray), 1m0 Bka3zye Ha HOro eTHKO-MEHTAJIbHUI BUMID.
Ha BinmMiHy BiJ aHIJIOMOBHOI Tpajuilii, y SIKiif cTpax 37€0LIbIIOI0 OCMHUCIIOETHCS K MPUPOTHHIMA
IHCTUHKT caM030€epeKeHHs, B YKpaTHChbKiil MOBHIN KapTHHI CBITY 115l €MOLSl IHTEPIIPETYETHCS y IIUP-
IOMY — JYXOBHO-CaKpaJbHOMY KOHTEKCTI [2, ¢. 138].

KorniTuBHi nporecu, 1o jexarb B 0CHOBI penpe3enTanii konuenty CTPAX, oXOMIoTh HU3KY
B32€MOIIOB’ I3aHUX MEXaHI3MiB, Cepe/l IKUX:

— KaTeropu3arlisi CUTYyaIlii 3arpo3u Ta HeOe3MeKH;

— cxeMmarH3allis TUIIOBUX pPeakilii iHauBiAa (BTeva, 3aIieHiH s, IT1IKOPeHHS);

— OL[IHKa MOXIMBHMX HACJIIJIKIB IEPEKUBAHHS CTpaxy (IOKapaHHS, OUUIIEHHS, CMUPEHHS);

— MmeTadopu3allis, 1o MOJsITae y MePEHECeHH] TUIECHOTO I0CBIY B MEHTAIBHY IUIOMIMHY (CTpax
K TiHb, TEMPSBA, XOJIOJl, OTPYTA).

OT1xe, MOBHA KapTHHA CBITY TTOCTA€E HE JIUIIIE K 3aci0 BepOastizallii eMOIIHOTO TOCBIy CTpaxy,
aje i sIK mMpocCTip HOro KyJabTypHO 3yMOBIIEHOTO NIEPEOCMUCIICHHS Yepe3 CUCTEMY CUMBOJIIB Ta METa-
(hopruyHNX MOJENEH.
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Poman Crozannu Komnins «banaga npo criBourx NTAIOK 1 3Mil» MOCTAE SIK CKJIATHUH COIialbHO-
MICUXOJIOTTYHHUM HapaTUB, Y CTPYKTYp1 SKOTO CTpax (PyHKIIIOHYE K HACKPI3HUI MOTUB. Y TBOPI pernpe-
3€HTOBAHO Pi3HI Horo Moaudikalii — CTpax nepes Biajgo0, CMEPTIO, BTPATOIO BIACHOT 1IGHTUYHOCTI.
B ykpaincekomy nepexiiazi B. Mopo3oBa ceMaHTH4Ha NalliTpa IbOT0 MOTHUBY PO3KPUBAETHCA Yepes
pO3ranyKeHy CHCTEMY JIEKCUKO-CTHIICTHYHUX 3ac00iB, IIO OXOIUIIOE SK MPsSMY HOMIHAIlIIO, Tak
1 ckitagHi MeTaOopHyUHi KOHCTPYKTH.

OcnoBHMMH JIeKceMamu-BepOaitizaropamu KoHenty CTPAX B ykpaiHchKkoMy mepekia/ii BUCTyIa-
I0Th: CTpax, 00sI3Hb, EePEeNsK, TPUBOTA, MaHIKA, KaX, TPEMTIHHS, XOJIO/I, JISKATUCS, TPEMTITH, OOSTHCS,
3JPUTHYTHUCS, TIOXOJIOHYTH. 3a3Ha4eHi OJUHUII (POPMYIOTh KOTHITUBHE TOJIE, CEMAHTHYHUM LIEHTP
SIKOTO CTAaHOBUTH PEaKIIist JFOMHU Ha HeOe3MeKy Ta Mpoliec il OCMUCICHHS Y CBIIOMOCTI Cy0’€KTa.

e.g. A Peacekeeper opened the back door to the truck, and before anyone could climb out, the cage
tipped and dumped them onto a slab of cold, damp cement [13, p. 42]. — MupoTBOpels BiTYMHUB
3a7Hi 1BepusATa (Gyprosa, a Toji, Mepul HXK XTOCh YCTUT BHJII3TH, KJIITKA MOXMIIMIIACS 1 BUKUHYJIA 1X
Ha IUTUTY 3 XOJIOJHOTO BOJIOTOro eMeHty [14].

AHati3 TeKCTy J1aB 3MOTY BUOKPEMUTH KiIbKa JOMIHAHTHUX METa(hOPUUHUX MOJIENIEH pernpe3eH-
TaIlil cTpaxy, XapaKTepHUX JJIsl YKPATHCHKOTO MEpeKay.

1.CTPAX - LIE XOJIO/l / TEMPSIBA

e.g. The thought of her huddled somewhere in the cold blackness of the arena, too petrified to close
her eyes, made him ache [13, p. 110]. — Bonsue 6yno i Oymamu, ujo 60HA 3iWYIULACS 0€Cb Y XONOOHIL
YOpHOMI apeHU, HA0Mo 3ANAKAHA, Wob 3antowumu o4i [14].

3a3HadeHa MetaopuyHa MOJIEIIb OB’ A3y€ EMOLIIMHUI CTaH CTPAxy 3 BIAUYTTAM XOJIOIY Ta TeM-
PsIBH, 110 CUMBOJII3yIOTh BTpaTy CBITJIA, TEIUIA i )KUTTEBOI eHeprii. Takuil oOpa3 Mae apXeTUIiHe mij-
IPYHTS 1 BiACWJIa€ 10 TPAJAULIHHUX HAPOAHUX YSIBICHB IIPO CMEPTh, MOPOK 1 HEOYTTH.

2.CTPAX — IE BJIAJIA / THCTPYMEHT KOHTPOJIIO

VY pomaHi cTpax moctae K epeKTUBHUN MeXaHi3M colliaibHoro ynpasiiHas. [Ipesuaent CHoy
1 Kamitosiif 3acTOCOBYIOTH HOTO SIK IHCTPYMEHT MOJITUYHOTO BILIHBY, 1110 3a0e31euye miAKOpEeHHs Ta
MiATPUMAHHS TOPSIKY Yepe3 MPUTHIYEeHHS BOJII TPOMAJISH.

e.g. If he could erase the rationing and the bombings, the hunger and the fear, and replace it
with the rosy lives promised to them at birth, would he even recognize his friends [13, p. 144]? — Yu
8Ni3HA8 OU 8iH y3aeani Opy3ie, AKOU 3mie cmepmu mi nauky i 6omMou, 3aMiHUeUIU iX MUM Oe3XMapHUM
Acummsm, axe im oo6iysnu nicis Hapooxcenns [14]?

s mMeTadopruHa MOAETbh BUSBIAE MIMOMHHI Mapalieni 3 yKpaiHChKOI 1CTOPHUYHOIO MaM STTIO,
30KpeMa i3 I0CB1I0M TOTAIITAPHOTO MUHYJIOTO Ta KOJIEKTUBHUM CTPAXOM IEpe BIaJHUMH CTPYKTY-
pamu.

3.CTPAX - HE BUITPOBYBAHHS / OYUNIIIEHHSA

e.g. She smoothed it out on her lap and began to reconstruct the terrors of his night, first lifting
the bloodstained slit in the material on the sleeve [13, p. 211]. — Tuepic pozenaouna ii na xoninax
i nouana 8i0meopro8amu Hcaxu 1o2o Hodi, 0Jisl NOYAMKY NPOOEMOHCIPYB8ABUIU 3AKPUBABLEHUL PO3DI3
Ha pykaei [ 14].

VY 1bOMYy KOHTEKCTI CTpax MOCTAE HE JIMIIE SK ASCTPYKTHUBHE MOYYTTS, a i K MOTEHLIHE JKe-
penio camomi3HaHHS Ta AYXOBHOTO 3pocTaHHs. Bin HaOyBae (yHKIii BHYTpPIIIHBOTO KaTanii3aTropa
3MiH, 110 CIIPHSIE€ IEPEOCMHCIICHHIO BIACHUX MEX 1 IIIHHOCTEeH. Takuii miaxiJ KOpeIroe 3 XpUCTUSH-
CHKOIO KOHILEMIII€I0 “cTpaxy boxoro”, ska iHTEpIpeTye cTpax He sIK Kax Yd MiIKOPEHHS, a SIK BUSIB
0J71aroroBiHHs Ta CMUPEHHS MEPE BUILIOIO CHIIOH0.

4.CTPAX — IE XBOPOBA / OTPYTA

e.g. Coriolanus’s lips parted to alert the others, but something held his tongue. What was it?
Fear? Indifference? Uncertainty as to how Lucy Gray would react [13, p. 294]? — Kopionan pozmy-
JU8 gycma, wjob cnogicmumu iHWux, aie yomyco npumpumas asuka. Yomy? Yepez cmpax? baiioy-
acicmv? Heeneenenicmo y modcnuéiii peaxyii Jloci Ipeii [14]?
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3actocoBana MeTadopa PyHKIIOHYE K MOAEIb ICUXOIOTTYHOT 1H(EKII — 1eCTPYKTUBHOTO MPO-
LIECY, TUIIOBOT'O JUIS MOETUKU CYYaCHOTO XYy/I0KHBOTO MHUCJICHHSI.

3 KOTHITMBHOI NMEPCIEKTUBU CTPAX y POMaHi IMOCTA€ K KIFOUOBUI MEXaHi3M OCMMCIICHHS MEX
JIOISHOCTI. BiH BUKOHY€E CTPYKTYpOYTBOPIOBAJIbHY (DYHKIIIIO B JIOCBi/I MEPCOHAXKIB, BU3HAYAIOUU
cneun(iky iXHbOTO CIPUHHATTS Ta MOJEN MOBEIIHKU. B yKkpaiHCbKOMY mepekajii MpOCTeXYEThCs
MIParHeHHs BIATBOPUTHU HE JIMILE IHTEHCUBHICTh €MOLIMHOIO CTaHy, a i MOpaJIbHO-I[IHHICHE CTaB-
JeHHs 710 Hhoro. Ha BiMiHy BiJl aHIJIOMOBHOTO OpUIiHAIY, Jie €MOIiifHa il OAA€THCS MEPEBAKHO
HEHTpanbHO, YKPailHCHKUN TEKCT MIJCUITIOE eKCIIPECUBHICTh Yepe3 BUKOPUCTAHHS eMiTeTiB, (paseo-
JIOTi3MiB 1 CEMAaHTUYHUX IOBTOPIB, 10 HA/Ia€ MEPEKUBAHHIO OUIBIIOT IHTEHCUBHOCTI Ta KyJIbTYypHOI
3a0apBIIEHOCTI.

e.g. Coriolanus suddenly felt wary. “Whereabouts [13, p. 217" — Kopionan panmom nacmopo-
arcuscs. Kyou came [14]?

Thicktrees, vines, and underbrush grew every whichway. The disorder alone felt disturbing [13,p. 124].—
Toecmi depesa, n103u 1l nionicox pociu nogcroou. Came ye 6e31aoos edxce benmedicuno [14].

He staggered out a few yards, righted himself, and froze in horror [13, p. 42]. — Bin noxumyrouucs
npouuio8 Kilbka apoie, oompycuscs i 3ayinenis 00 sxcaxy [14].

Bizarrely, they seemed to embrace each other for a long moment, until Treech's eyes widened in
horror [13, p. 249]. — Bonu nenaue uyoepHayvbku 0OHAIUCA HA 00HY 0082y Mums, a mooi Ipisa nadxca-
xano eupsuug oui [14].

OT1xe, peHOMEH CTpaxy B Iepekyaji MOCTA€ K CEMIOTUYHUN MeNiaTop MIX BHYTPIIIHIM IICH-
XOEMOIIHAM CTAHOM TIEPCOHAXKA Ta KyIbTyPHO-L[IHHICHOIO CHCTEMOIO YKpaiHChKOro umtada. Moro
MOBHA pENpe3eHTAIlisl IHTerpy€e YHIBEpCaabHiI KOTHITUBHI MOJIeNTi 3 HalllOHAJIbHO MapKOBaHUMHU 0Opa-
3aMu, 10 y CBOiH B3aeMoil GOpMyIOTh crieli(iuHy eMOLIHHY aBTEHTHYHICTh XyJOKHbOTO TEKCTY.

[lopiBHsUIBHUI aHaJI3 aHIJIOMOBHOTO OpHUTIHATY Ta HOrO YKpaiHCHKOTO HEepeKiany Jae 3MOry
BUSIBUTH 0coOnmmBocTi BepOanizanii konuenty CTPAX y mexax ykpaiHChKOi MOBHOT KapTHHH CBITY.
B aHIIOMOBHOMY TEKCTi eMOLIIHUI CTaH CTpaxy 3A¢0UIBIIOr0 BUPAXKAETHCS 3a JJOIIOMOTOI0 TPOCTUX
JI€CTIBHUX KOHCTPYKIIii, 1110 3a0e31euye JaKOHIUYHICTh BUCIOBY Ta BOAHOYAC BUCOKY MCHXOJIOTTYHY
TOYHICTh 300paKEHHs MePEKUBAHb IEPCOHAXKA.

VYKpaiHCbKHIA MTEPEeKIIaj, CBOEIO YEPIor0, XapaKTepU3y€eThCsl BAKOPUCTAHHAM CEMaHTUYHOTO PO3-
IMpEeHHs Ta MeTadopusallii, o CHpHUsSEe MiJACUICHHIO eMOILIIHOTO BIUIMBY TEKCTY M y3rO/LKYEThCS
3 OETUKAJIBHUMU TPAAULISMU YKPATHCHKOT JiTepaTypH.

e.g. When the doors closed behind him, his breath came out in a huff and he realized how afraid
he’d been [13, p. 48]. — Koau 3a Kopionanom 3auununucs 08epi, 8iH UOUXHYE [ YC8IOOMUE, WO CUTLHO
bosiecs [14].

He buried his head in his hands, confused, angry, and most of all afraid. Afraid of Dr. Gaul. Afraid
of the Capitol. Afraid of everything [13, p. 96]. — Kopionan onycmue 20108y Ha pyKu, cnanmeniuyeHutl,
3nutl, a 20106He — Hansakanuil. Bin 6oseca dokmopku Toyn. Boascs Kanimonito. Bosscs ecvozo [14].

If he could erase the rationing and the bombings, the hunger and the fear, and replace it with the
rosy lives promised to them at birth, would he even recognize his friends [13, p. 144]? — Yu eniznas
ou 6in y3aeani Opy3ie, AkOU mie cmepmu mi navky U 6oMoOuU, 20100 i cmpax, 3aMiHUSWY iX mum oe3-
XMApHUM dcummsm, sike im o0oiysiu nicis Hapoodicenns [14]?2

BucnoBku. Konnent CTPAX y Mexax ykpaiHCbKOT MOBHOi KapTHHHU CBITY Ma€ OaraTopiBHEBY
KOTHITUBHO-CEMaHTUYHY CTPYKTYpY, 110 HO€AHYE (Pi31070T1UH1, ICUXOJIOTIYHI Ta KYJIBTYPHI KOMIIO-
HEHTH.

VY XyHo0KHBOMY TEKCTi CTpaxX BHCTYTA€ HE JIMIIE K eMOIIHHA PEeaKIis, a i sIK MeXaHi3M COIlialb-
HOTO KOHTPOJIIO, IHCTPYMEHT BJIaJM Ta (GaKTOp MOpaJIbHOI pedreKcii.

VYkpaincbkuii nepexian pomany C. Kostins BIATBOPIO€E cTpax uepe3 po3IMUpeHuil Hadip JIEKCHKO-
CTHJIICTUYHHX 3ac001B, MeTa)OpPUUHUX MOJEIICH Ta KyJbTypHO 3yMOBIEHUX CUMBOJIB, L0 30arauye
KOTHITUBHY PENPE3EHTAIlII0 KOHIICTITY.
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[TopiBHSHHS 3 aHIJIOMOBHUM OPUT1HAJIOM ITOKa3ye, 10 YKpaiHChKa Bepcis MparHe MOCUIUTH eMO-
LiHHUIA ePeKT Ta KyJIbTypHY 3HaYYLIICTh CTPaxy, 30epiratouu npH 1ibOMY KOTHITUBHY CTPYKTYpPYy OpH-
riHamy.

JlociKeHHST MIATBEPIKYE aKTyaJIbHICTh KOTHITUBHO-CEMAHTHYHOTO MiAXOAY A0 aHali3y eMo-
LIAHUX KOHIIETITIB Y XYIOXKHIX TEKCTaxX Ta JIEMOHCTPY€E HOro e(peKTUBHICTh JUI BUSBICHHS HALliO-
HAJIbHO-KYJIBTYPHHUX 0COOIMBOCTEH MOBHOI KAPTHHHU CBITY.
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